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1. Дати чіткі формулювання базових понять і дефініції всіх базових термінів. Ці терміни 
повинні в максимальній мірі корелювати з термінами суміжних галузей науки. 

2. Визначити допустиму долю сільськогосподарської термінології. 
3. Визначити ієрархію понять і провести їх групуваннязгідно вимог теорії класифікації. 
4. Відокремити терміни сільського господарства від термінів суміжних галузей, зокрема, 

механізації і зоотехніки. 
5. Провести послідовне обговорення і розробку понять і дефініцій для кожного рівня 

пропонованої ієрархії.  
6. Видати відповідний глосарій термінів. 
Необхідно створювати термінологічні словники-мінімуми з кожної спеціальності, аби 

потім активізувати в текстах і вправах найбільш уживані терміни. Для відбору термінів 
необхідно застосовувати логіко-семантичне співвідношення професійного поняття і 
відповідного йому мовного знака.  

 
БІБЛІОГРАФІЯ 

1. Гринев С.В. Введение в терминоведение / С.В. Гринев. – М.: Московский Лицей, 1993.  
2. Гринев С.В. Исторический систематизированный словарь терминов терминоведения / С.В. Гринев.  2-е изд. – М., 2001.  
3. Лейчик В.М. Терминоведение: предмет, методы, структура / В.М.  Лейчик. 2-е изд. – М.: КомКнига, 2006.  
4. Шелов С.Д. Определение терминов и понятийная структура терминологии / С.Д. Шеллов. – СПб., 1998. 
5. Teresa M. Cabre Terminology: theory, methods and applications/ JBPC/ the Netherlands, 1998. 
6. Tammerman R. Towards New Ways of Terminology Description. The sociocognitive approach. John Benjamins Publishing 

Company. USA, 2000. 
7. Sager J.С. А Рractical Сourse in Terminology Processing / J.С. Sager- Amsterdam, 1990. 

ВІДОМОСТІ ПРО АВТОРА 
Лариса Помігуєва – аспірантка кафедри  англійської філології Інституту іноземної філології Київського національного 

педагогічного  університету   ім. М.П. Драгоманова. 
Наукові інтереси: терміносистеми англійської мови. 
 

СИНОНІМІЧНІ ВІДНОШЕННЯ 
 В АНГЛІЙСЬКІЙ НОМЕНКЛАТУРІ ССАВЦІВ 

Наталія РИБАЛКА (Черкаси, Україна) 
У статті розглянуто відношення синонімії в англійській номенклатурі ссавців. Обґрунтовано, що 

номенклатурні видові найменування ссавців, об’єднані синонімічними кореляціями, є дублетами. 
Проаналізовано відмінності між членами дублетних рядів у зазначеній номенклатурі з огляду на їхнє 
походження, структуру та мотиваційні механізми творення. 

The article deals with synonymy in the English nomenclature of mammals. The author substantiates semantic 
equivalence of synonymy between corresponding species names. The differences in origin, structure and 
motivational mechanisms within synonymic groups are outlined. 

Стрімкий розвиток науки та техніки в умовах сучасного інформаційного суспільства 
спровокував значне урізноманітнення та збільшення обсягу спеціальної лексики. Масове 
виникнення нових термінологічних одиниць призводить до розширення та більшого 
розгалуження терміносистем, які потребують упорядкування. Важливу роль у виконанні 
цього завдання відіграє теоретичне осмислення системних відношень між термінологічними 
одиницями різних галузей. Таким чином, актуальність дослідження системних зв’язків між 
елементами термінологічних систем різних типів зумовлена потребою з’ясувати особливості 
системної організації терміносистем як носіїв конденсованої і водночас максимально 
конкретної інформації про позначене, а також загальною спрямованістю сучасних 
лінгвістичних студій на зв’язок системно-функціональної природи лексем із мисленнєвими 
структурами й операціями.  

Системність є однією з базових характеристик терміна, оскільки свого термінологічного 
значення він набуває саме в терміносистемі, яка слугує йому постійним контекстом. Як і 
будь-яка система, терміносистема базується на відношеннях між її елементами. Одним із 
типів таких відношень є парадигматика – зв’язки, які встановлюються на підставі 
варіативності, подібності, протилежності, похідності, включення, субкатегоризації мовних 
одиниць і виключать їхнє одночасне уживання в певній ситуації [5, 442]. Найбільш цікавими 
та різноплановими парадигматичними кореляціями в межах термінології як системи є 
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відношення синонімії, аналіз яких з огляду на специфіку природи та організації англійської 
номенклатури ссавців і є метою нашого дослідження. Матеріал дослідження у кількості 
близько 15 тисяч англійських номенклатурних найменувань ссавців (ННС) вилучено шляхом 
суцільної вибірки із посібника «Mammal Species of the World: A Taxonomic and Geographic 
reference» (упорядники D.E. Wilson і D.M. Reeder) [15] та «П’ятимовного словника назв 
ссавців» за редакцією В.Є. Соколова [6]. Допоміжними засобами тлумачення послужили 
online енциклопедії та ресурси (Animal Diversity Web [7], Answers.com [11], ARKive: Images Of 
Life On Earth) [8]), а також англомовні тлумачні словники Collins English Dictionary [9], 
Longman Dictionary of Contemporary English [10] та The American Heritage Dictionary of the 
English Language [14]. 

Загалом, синонімія у термінології кваліфікується як негативне явище, якого слід 
уникати. Тим не менше, поява синонімії в термінології має своє лінгвістичне й 
екстралінгвістичне обґрунтування. По-перше, термінологія як підсистема 
загальнолітературної мови розвивається за її законами, тому явище синонімії є природним 
явищем і для термінології. По-друге, під впливом протилежних тенденцій – максимальної 
відповідності структурі національної мови та прагнення до інтернаціоналізації – з’являються 
нові найменування (запозичені та автохтонні) вже наявних понять, які вживаються 
паралельно. По-третє, розвиток науки та техніки супроводжується бажанням надати 
кожному поняттю найточнішу номінацію з огляду на нові знання, через що застарілі назви 
можуть співіснувати з новими. Врешті-решт, прагнення до переваги коротких форм, зручних 
для різних аспектів професійного спілкування, породжує синоніми різних структурних 
рівнів. 

У термінознавстві синоніми розглядаються як термінологічні одиниці, що позначають 
той самий денотат, але мають окремі відмінності в понятійному плані, а також відрізняються 
семантикою словотвірних елементів, етимологією, ступенем сучасності, особливостями 
функціонування [2, 181-182], належністю до різних структурних рівнів і навіть знаковим 
вираженням. В англійській номенклатурі «Ссавці» синоніми представлені парами різних за 
номінативним статусом та граматично структурою одиниць, які мають однакове значення, 
хоч і можуть відрізнятися за стилістичною забарвленістю та образністю [5, 541]. Наприклад, 
простому непохідному слову відповідає сполука (yapock – water opossum), сполуці може 
відповідати сполука (sewer rat – brown rat ) або композит (razorback – fin whale). У 
лінгвістичній літературі такі синоніми називаються синтаксичними. 

Окремі дослідники намагаються уникати терміна «синонімія» по відношенню до 
спеціальної лексики, стверджуючи, що в ній наявні лише дублети (абсолютні синоніми) – 
слова чи словосполучення, об’єднані особливою термінологічною співвіднесеністю з одним і 
тим же науковим поняттям і об’єктом дійсності [1, 54]. Це твердження видається абсолютно 
обґрунтованим відносно номенклатурних видових найменувань ссавців, оскільки вони 
позначають одиничні поняття – конкретних тварин. Таким чином, номенклатурні видові 
найменування ссавців, об’єднані синонімічними кореляціями, трактуємо як дублети (або 
абсолютні синоніми), що є синтаксичними за рівневим статусом варіативності. 

Поняття дублетності до певної міри перекликається із поняттям формальної 
варіативності, яка в мовознавчих працях отримує широке і вузьке трактування. У широкому 
значенні варіативність розглядається як позначення того самого поняття різними мовними 
засобами, що призводить до розуміння синонімії та дублетності як вияву варіативності 
термінологічних знаків. У нашому дослідженні ми дотримуємося вужчого погляду на 
термінологічну варіантність, відповідно до якого варіанти є спільнокореневими 
термінологічними одиницями, що позначають однакове поняття, але розрізнюються деякими 
розбіжностями знакової форми: місцем наголосу, фонемами, афіксами або їхнім поєднанням 
[3, 80]. Таким чином, наявні у матеріалі дослідження синтаксичні конструкції, які 
співвідносяться за будовою та збігаються за значенням, не є варіативними назвами одного 
поняття, а радше синтаксичними синонімами-дублетами. 

У межах корпусу англійських ННС за структурною ознакою можна виокремити дві 
групи дублетів-синтаксичних синонімів: «словосполука – словосполука», «слово – 
словосполука». 
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Найчисельнішою з них є перша група. На нашу думку, це пояснюється специфікою 
англійської зоологічної номенклатури, яка значною мірою спирається на принципи побудови 
латинської біноміальної зоологічної номенклатури. Тобто видове найменування має 
складатися з родової назви (гіпероніма) і щонайменше одного залежного елемента-
модифікатора, таким чином утворюючи словосполуку. У таких синонімічних словосполуках 
головні компоненти зазвичай є однаковими, а залежні – відмінними, в тому числі за 
ономасіологічною структурою та кількісним складом. Наприклад, collared lemming – arctic 
lemming – hoofed lemming; red-bellied tamarin – white-lipped tamarin – red-chested tamarin; 
Blasius’ horseshoe bat – Peters’ horseshoe bat – peak-saddle horseshoe bat ті інші. Слід 
підкреслити, що інколи однакові головні компоненти сполук зумовлюють не синонімію, а 
омонімію, оскільки позначають зовсім різні референти на підставі вторинної номінації, 
мотивованої метафорично. Наприклад, domestic dog (“…is a domesticated form of the wolf, a 
member of the Canidae family of the order Carnivora. The term is used for both feral and pet 
varieties” (Answers.com) – prairie dog (“…short-tailed, ground-living rodent, genus Cynomys, of 
the squirrel family, closely related to the ground squirrels, chipmunks, and marmots” (Columbia 
Encyclopedia)); mountain lion (“A large powerful wild cat of mountainous regions of the Western 
Hemisphere, having an unmarked tawny body” (American Heritage Dictionary)) – sea lion (“…in-
footed marine mammal of the eared seal family” (Answers.com)). 

Рідше в дублетних англійських найменуваннях ссавців, позначених сполуками, 
незмінним залишається залежний компонент: musk ox – musk sheep; spiny anteater – spiny 
echidna; mountain viscacha – mountain chinchilla. Наявність тотожного залежного компонента 
у найменуваннях не є критерієм віднесення таких назв до синонімічних, оскільки він 
зазвичай лише фіксує якусь ознаку, що може бути властива цілій низці ніяк не споріднених 
ссавців (mountain lion – mountain anoa; African buffalo – African civet; white-tailed dunnart – 
white-tailed mongoose). 

Рідкісними у нашому матеріалі є також дублетні назви-словосполуки, жоден з 
компонентів яких не повторюється: Speke’s pectinator – bushy-tailed gundi (кожне з цих 
найменувань позначає один і той же вид гризуна); ruddy vole – northern red-backed mouse 
(обидва вказують на ту саму тварину); Nile lechwe – Mrs Gray’s kob (обидва є прийнятими в 
англомовному науковому дискурсі назвами козла суданського). 

Друга група дублетів-синтаксичних синонімів «слово – словосполука» представлена у 
нашому матеріалі досить обмеженою кількістю прикладів. Здебільшого у таких синонімічних 
парах однокомпонентний член представлений найменуванням, запозиченим в англійську 
мову з мови, поширеної на території існування тварини, а багатокомпонентний член є 
автохтонним англомовним (argali (запозичений з монгольскої мови) – mountain sheep 
(автохтонний); wapiti (запозичений із мови індіанців Америки Shawnee) – American elk 
(автохтонний)) або англомовним з латинськими чи грецькими украпленнями (kowari 
(запозичений) – Brush-tailed Marsupial Rat (marsupial від латинського marsupialis «той, що 
має сумку, торбину»)). Спектр мов, що постачають свої знаки до англійської номенклатури 
ссавців, досить широкий, але найбільшого впливу досліджувана номенклатура зазнала від 
латини. 

Узагалі, латинізовані найменування ссавців в англійському науковому зоологічному 
дискурсі посідають досить цікаве місце. З одного боку, вони не є суто англійськими, а з 
іншого боку, є найбільш уживаними в англомовній науковій літературі як міжнародні назви 
(scientific names) на противагу національним найменуванням (common names), до того ж у 
лексикографічних працях латинізована назва тварини звичайно наводиться в якості 
реєстрового слова. 

За різними даними на сьогодні офіційно зареєстровано від 5,339 [13, 2] до 5,416 [12] 
видів ссавців і 15,881 [13] їхніх англомовних номенклатурних назв (common names). Таким 
чином, у середньому кожний ссавець мусить мати по три синонімічні найменування. 
Насправді ж система англомовних номенклатурних найменувань ссавців позбавлена такої 
закономірності, оскільки кожній тварині може відповідати одна, дві, три чи більше назв, а в 
деяких випадках англійське найменування взагалі відсутнє (за наявності латинізованого). У 
зв’язку з прагненням наукової спільноти уникати таких лакун, в англомовній номенклатурі 
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ссавців з’явилася ціла низка номенів, які є калькою з латини  (Macropus rufus (латинська 
назва) – red kangaroo (калька з латинської); Tupaia montana (латинська назва) – mountain tree-
shrew (калька з латинської); Lemur rubriventer (латинська назва) – red-bellied lemur (калька з 
латинської). Калькування спостерігаються в усіх природно сформованих терміносистемах, 
тому що це один із тих факторів розвитку мови, які передбачають неологізацію 
термінологічних систем, їх постійний розвиток [2, 183]. Міжнародна ж номенклатура ссавців 
є певною мірою штучною і характеризується стабільністю, тому навколо її одиниць 
гуртуються елементи національної номенклатури, часто утворюючи об’єднання номенів, 
пов’язаних синонімічними відношеннями.  

Таке об’єднання часто називають синонімічним рядом, розглядаючи його як певну 
синхронічну динамічну мікросистему зі своїми внутрішніми зв’язками нерівноправності, 
аналіз яких і дозволяє виділити домінанту. Визначення стрижневого слова у синонімічному 
об’єднанні (ряді, гнізді) номенклатурних найменувань супроводжується деякими 
труднощами, оскільки між номенами-дублетами (абсолютними синонімами) немає властивої 
загальновживаним синонімам чіткої градації у вираженні спільного значення. Але певні 
відмінності різнопланового характеру безумовно є. Кожен із членів дублетного ряду 
введений до номенклатури з огляду на деякі лінгвістичні або екстралінгвальні причини, а 
відтак має свою відмінну специфіку і роль, скеровану в першу чергу на оптимізацію вибору 
найбільш доречного, найточнішого терміна. Причинами появи дублетних рядів у 
номенклатурі ссавців можуть бути: вирівнювання в системі, тобто підведення найменування 
під наявні термінологічні моделі; запобігання омонімії у номенклатурі; традиція вживання у 
науковому дискурсі; стилістична скерованість на отримувача інформації (наукові або 
науково-популярні тексти). Не в останню чергу поповнення дублетних рядів відбувається у 
зв’язку з пошуком такого найменування, яке б найкраще відображало сутність позначуваного 
концепту. Таким чином члени дублетних об’єднань можуть різнитися вибором мотиватора в 
структурі знань про позначене, а відтак і типом мотивації. 

Для дослідження мотиваційних механізмів, задіяних у творенні англійських 
номенклатурних найменувань ссавців, нами було використано методику когнітивно-
ономасіологічного аналізу. Метою когнітивно-ономасіологічного аналізу є дослідження 
механізму мотивації як наскрізної у процесі номінації лінгвопсихоментальної операції 
встановлення семантичної й формальної залежності між мотиватором і похідною 
номінативною одиницею (мотивованим знаком) на підставі зв’язків різних компонентів 
структури знань про позначене [5, 401-403]. Залежно від місця мотиватора у цій структурі, 
слідом за О.О. Селівановою, диференціюємо пропозиційно-диктумний, асоціативно-
термінальний, модусний та змішаний типи мотивації [4, 153-179]. 

У дублетному ряді silvery marmoset (“Silvery marmosets vary in color from silvery white to 
dark brown.” (Animal Diversity Web)) – black-tailed marmoset (“The fur of the Black-tailed 
Marmoset is colored dark brown, with a striking white or yellow-white hip stripe extending down 
front and inner thigh, with a black tail.” (Answers.com)) – bare-eared marmoset (“Remarkable is its 
naked, flesh-colored ears which stand out from the skin.” (Answers.com) всі найменування є 
пропозиційно мотивованими, а в мотиваційній базі назв black-tailed marmoset та bare-eared 
marmoset активовано партонімічні мотиватори (tail та ear), які корелюють із мотиваторами 
рівня якості (black та bare відповідно). Залежний компонент ННС silvery marmoset 
мотивований квалітативом у статусі еквоніма. 

У деяких випадках мотивація цілої низки найменувань-дублетів ґрунтується на 
ономасіологічній імплікації предиката, який установлюється на підставі валентнісних ознак 
тотожних термів пропозиції. Наприклад, у синонімічному об’єднанні sewer rat – Norway rat – 
Norwegian rat – wharf rat – brown rat – common rat – Hanover rat чотири із семи членів 
мотивовано локативами, які детермінують імплікацію предикатів походження (Norway rat, 
Norwegian rat – “The English naturalist John Berkenhout gave the brown rat the name believing 
that it had migrated to England from Norwegian ships in 1728” (Answers.com)), перебування 
(wharf rat – brown rat that infests wharves (American Heritage Dictionary)) та влаштування 
житла (sewer rat – “It lives in close proximity to humans, often found anywhere from burrows and 
cavities to sewers and cellars” (Answers.com)). Мотиваційна база інших членів цього 
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об’єднання є досить різноплановою. Так, номен brown rat мотивовано квалітативом, який 
підкреслює  протиставлення іншому надзвичайно поширеному виду щурів black rat. У 
найменуванні common rat мотиватор-корелятив, позначений прикметником common, вказує 
на те, що позначена тварина є прототипом роду,  характеризуючись найбільш типовими та 
яскравими ознаками. Цікавою є мотивація найменування Hanover rat. Вважається, що вона 
з’явилася однією з перших внаслідок популярної у ХVIII ст. тенденції пов’язувати все 
негативне, що відбувається у Великобританії, з правлінням династії Гановерів. Зважаючи на 
це, мотивація цієї назви є метафоричною і ґрунтується на прецедентному феномена. 

У назвах, що входять до синонімічного об’єднання white-collared mangabey (“Large 
blackish ears protrude through the white collar, and the fur on the underside of the slender body is 
also white” (ARKive)) – sooty mangabey (“In keeping with its name, the sooty mangabey has 
smoky-grey fur with lighter underparts and slightly darker hands and feet.” (ARKive)) – smoky 
mangabey (“Striking white eyelids are conspicuous against the mangabey’s black face” (ARKive)) 
– red-crowned mangabey – red-capped mangabey (“This large, slate-grey mangabey is named for 
its prominent chestnut-red cap…” (ARKive)) репрезентовано різні типи мотивації, що 
фокусуються на активації різних фрагментів структури знань про позначене. Наприклад, у 
ННС white-collared mangabey відбувається поєднання мотиватора рівня якості та мотиватора-
партоніма (collar – “a coloured marking around an animal’s neck” (Longman Dictionary)). Назви 
sooty mangabey та smoky mangabey мотивовані метафорично з огляді на перенесення ознак із 
донорської зони ВОГОНЬ у реципієнтну зону ССАВЦІ (sooty – “covered with soot” (Collins 
Dictionary), smoky – of or tinged with the colour of smoke (Collins Dictionary)). В 
ономасіологічних структурах номенклатурних найменуваннях red-crowned mangabey та red-
capped mangabey поєднані мотиватори різного статусу у структурі знань про позначене, тому 
в цих прикладах представлений змішаний тип мотивації: пропозиційно мотивований елемент 
red–, що позначає колір частини тіла і на глибинному рівні відповідає мотиватору рівня 
якості, корелює із метафорично мотивованими елементами –capped та –crowned, 
запозиченими із донорської концептосфери АРТЕФАКТ для позначення частини тіла 
тварини на підставі зовнішньої подібності та місця розташування. 

Отже, аналіз синонімічних відношень в англійській номенклатурі ссавців дає підстави 
стверджувати, що члени синонімічного об’єднання номенів є дублетами з огляду на їхню 
семантичну тотожність, але можуть різнитися між собою за формальною структурою, 
походженням та типом мотивації.  
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